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PE®EPAT

Junnomuast pabota coctout u3 50 ctpanun, 2 rnas, 33 6ubnauorpaduyecKkux
HaNMEHOBAaHUW, | IPUIIOKEHHUS.

KatoueBbie ciaoBa: OODUIMAJIBHO-JIEJIOBON CTUJIb, JIOIOBOP,
JAEJIOBAS JOKYMEHTALIVA, ITEPEBOJ, OCOBEHHOCTMU.

OO0beKT uccaeJOBaHUS: TEKCTHI JEIO0BOM TOKYMEHTAUHU (IIEPEBO JOTOBOPOB
C QHTJIMMCKOrO HAa PYCCKUH SI3BIK).

Iear muccaegoBaHUsl 3aKIIOYAacTCI B  BBISIBIICHUM OCOOCHHOCTEH Ha
JIEKCUYECKOM, TPAMMATUYECKOM M CHHTAKCUYECKOM YPOBHSX B JIOTOBOPAX MPH HX
MIEPEBOJIE.

MeTtoabl HCCJIeN0BAHUS: METOJbl JHUHIBUCTAYECKOTO aHalW3a: JEKCHUKO-
CEMAHTUYECKUM, T'PaMMaTUKO-CUHTAKCUYECKHM,  CTHIMCTUYECKHW;  METOJ
CIUIOIIHOW BBIOOPKH, JECKPUNTUBHBINA, CTATUCTUYECKUM W COMOCTaBUTEILHBIN
aHaJIu3.

IlonyuyeHnHnble pe3yabTaThl W WX HOBU3HA. JlaHHas pabora sBiseTCA
CaMOCTOSITEJIbHO TPOBEJACHHBIM HCCIICIOBAHUEM, BBIIIOJHEHHBIM HAa OCHOBE
anpoOMpPOBAHHBIX METOAMK. B paboTe ompeaeneHbl OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH
AHTJIOSI3BIYHOM JIEJIOBOM JOKYMEHTAIIMM HA JIEKCMYECKOM, TPAMMATHYECKOM U
CUHTAKCUYECKOM YPOBHSX, NMPOU3BEICH aHAIN3 JIEKCUYECKUX, TPAMMAaTUYECKUX U
CUHTaKCUYECKUX OCOOCHHOCTEH Mpu uX rnepeBojie. HoBu3HaA pabOThI 3aKiII04aeTCs
B ONPEAECICHUHN HOBBIX TEHACHIIMN B MEPEBOAE TEKCTOB JEIOBOM JTOKYMEHTAIWH,
MOSABJISIFOIIUXCA KaK CIICICTBUE W3MEHEHUN B SI3bIKE B CUJTYy JIMHTBUCTHUYECKUX U
AKCTPAIMHTBUCTUYECKUX (PAKTOPOB.

IIpakTHyeckasi 3HAYMMOCTH HCCJIEI0OBAHUS M 00J1aCTh TPUMEHEHMS.
Pe3ynbTaThl uWccleOBaHMS MOTYT OBITh MNPUMEHEHbI TpU  AajbHEHIeM
PacCMOTPEHHUH BOMPOCOB, KAaCAIOMIMXCS MEPEBOJA JEJIOBOM JOKYMEHTALMH, a
MMEHHO TPHU MEePEBOJIe TOTOBOPOB, a TAKXKE B IPAKTUUECKOHN paboTe repeBoIunKa,
HUMEIOIIETOo JISJI0 C MOJJ0OHOTO BUJIa MaTepUaIlaMHu.



PO®EPAT

JpimioMHas mpama 3msmyae 50 crapoHak, 2 rnaBbl, 33 OurisirpadidyHas
KpBIHILEI, | 1agaTax.

KmouaBpist  ciaoBbl:  A®IIBIMHA-I3EJIABBI  CTbUIb, JIATABOP,
JIBEJIABAS JAKYMEHTALBIA, ITEPAKITAL, ACABJIIBACLL.

AD'eKT JacjefaBaHHsI: TIKCTHI I3€JIaBOM TaKyMEHTAIIbli (TIepakiiaj JaraBopay
3 QHTJIIHACKA Ha PYCKYIO MOBY).

Mbra nacienaBaHHsi 3aKiIioyaciiia ¥ BeIAYICHHI acaOaiBacIy Ha JEKCIYHbIM,
IpaMaThIUYHBIM 1 CIHTAKCIYHBIM Y3pOYHSIX ¥ JaraBopax Mmpbl iX Mepaxiaaze.

Mertaabl fgacienaBaHHsi: MeETaJbl JIHTBICTBIYHAra aHamizy: JIEKCiKa-
CEMaHTBIYHBI, TPaMaThIKa-CIHTAKCIUHbI, CTBUIICTBIYHBI, METa]] CYL[PIbHAN BBIOAPKI,
JICKPBINTHIYHBISA, CTaTBICTBIYHBI 1 CyNAcTayJIsJIbHbBI aHaI3.

ATpbIMaHbIA BBbIHIKI 1 IX HaBi3Ha. Jlag3eHas mpama 3'ayisenua camacTorHa
IpaBe3€HbIM JIaciieJaBaHHEM, BbIKAHAHBIM Ha aCHOBE anmpabaBaHbIX METOJBIK. Y
npalbl BbI3HAYaHbl ACHOYHBISI aca0iBacili aHTJIaMOYVHAW J3€J1aBOM JTaKyMeHTallbl1
Ha JIEKCIYHBIM, TIpaMaThIYHBIM 1 CIHTAKCIYHBIM Y3pOYHSX, 3pO0JIeH aHai3
JIEKCIYHBIX, TPaMaThIYHBIX 1 CIHTAKCIYHBIX acalJiBacleid mpbl 1X mepajgadybl Ha
pyckyro MoBy. HaBi3Ha mpaibl ckiajnaenua ¥ BbI3HAYAHHI HOBBIX TAHIPHUBIN Y
Nepakiaaa3e TIKCTAY [3€JIaBOM JTaKyMEHTallbll, Kl 3'ayisionua sK CcIeAcTBa
3MSIHEHHSY Y MOBE ¥ ClIIy JIIHTBICTBIYHBIX 1 3KCTPAJTMHIBUCTHUECKUX (pakTapay.

IIpakThIyHasl 3HAYHACHH JAacjeJaBaHHs i BoOacb NpbIMsIHeHHs1. BoiHikI
JacienaBaHHs MOTYLb OBl JacTacaBajbHbl Mpbl JaJeHMIIBIM  pas3risase
NBITAHHAY, KIS JAaThblyallla nepakiaay 3eJ1aBoid JaKyMEHTallbll, a MEHaBITa MpPbI
nepaksaa3e garaBopay, a Takcama ¥ MpakThlYHAW Mpaibl NepakiaayubiKa, Kl Mae
CIpaBy 3
najo0Hara BbITJISIy MAT3PhISLIaMI.



SUMMARY

The diploma project contains 50 pages, 2 chapters, 33 sources, 1 appendix.

Keywords: OFFICIAL-BUSINESS STYLE, CONTRACT, BUSINESS
DOCUMENTATION, TRANSLATION, FEATURES.

The object of the study: texts of business documentation (translation of
contracts from English into Russian).

The aim of the research is to identify features at the lexical, grammatical and
syntactic levels in the contracts during translation.

Methods used in the research: methods of linguistic analysis: lexico-semantic,
grammatical-syntactic and stylistic; method of continuous sampling, descriptive,
statistical and comparative analysis.

The results obtained and their novelty. This is a self-done research based on
approved methods. The research identifies the main features of the English-
language business documentation at the lexical, grammatical and syntactic levels,
analyzes the lexical, grammatical and syntactic features during the translation into
Russian. The novelty of the work is to identify the new trends in the translation of
texts of business documentation, which appear as a result of changes in the
language due to linguistic and extralinguistic factors

The practical value of the research. The results of the research may be
applied in the further issues relating to the translation of business documentation,
especially during the translation of contracts, as well as in the practical work of a
translator who deals with this type of material.



